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KONICA MINOLTA Honda RC211V'06

Known around the world for his trademark aggressive racing style, the
Japanese rider Makoto Tamada began racing pocket bikes when he
was 9 years old. Pursuing his dream to become a professional motorcy-
cle racer, he obtained his lnternational A-class license in lgg4 and en-
tered the All-Japan GP250 Championships from 1995. ln 1999, Tamada
switched to the 750cc Superbike class, where he won the Superbike
World Championship race at SUGO Circuit in both 2001 and 2002, mak-
ing a name for himself in the racing scene. As a result, Tamada got the
opportunity in 2003 to challenge the pinnacle of motorcycle racing, the
MotoGP class, riding the Honda RC2l1V. ln 2004, Tamada took first
place at Round 7 Brazil and Round 12 Japan, placing him amongst the

Der für sein Markenzeichen, den aggressiven Fahrstil, weltbekannte Ja-
panische Fahrer Makoto Tamada begann mit I Jahren auf Minimotorrà-
dern Rennen zu fahren. Bei der Verwirklichung seines Traums, profes-
sioneller Motorrad-Rennfahrer zu werden, erhielt er 1994 seine
lnternationale A-Klasse Lizenz und nahm ab 1 995 an den Gesamt-Japa-
nischen GP250 Meisterschaften teil. 1999 wechselte Tamada zur Super-
bike-Klasse, in der er sowohl 2001 als auch 2002 das Superbike-Welt-
meisterschafts-Rennen auf dem SUGO-Kurs gewann, womit er sich in
der Renn-Szene einen Namen machte. Als Folge davon erhielt Tamada
2003 die Chance, auf einer Honda RC21 1 V um die Krônung aller Motor-
rad-Flennen, die MotoGP Klasse mitzukàmpfen. lm Jahre 2004 holte
sich Tamada in Runde 7 in Brasilien und Runde 12 in Japan den ersten
Platz, wodurch er sich gleich in seinem zweiten Jahr auf hôchstem Ni-

Connu dans le monde entier pour son style très agressif, le pilote iapo-
nais Makato Tamada a commencé par de la compétition sur pocket bike
à l'âge de I ans. Poursuivant son rêve de devenir pilote motocycliste
professionnel, il obtint une licence internationale de pilote classe A en
1994 et participa au Championnat GP250 à partir de 1995. En 1999, Ta-
mada passa à la catégorie 750cm" Superbike et remporta la course du
Championnat du Monde Superbike sur le circuit de SUGO en 2001 et
2002, se faisant au passage un nom dans le monde de la compétition
de haut niveau. Cela lui donna l'oppodunité en 2003 d'arriver au som-
met de la compétition moto, la catégorie MotoGB au guidon d'une Hon-
da RC21 1V. En 2004, Tamada prit la première place de la 7è'" manche au
Brésil et de la 12"'" au Japon, se classant parmi les meilleurs pilotes du
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top riders of the world in only his second year at the highest level. 2005
saw Tamada join the newly created Konica Minolta Honda Team. With
his favored RC211V machine now in the fresh blue and black on white
livery of the new team, all eyes were on him for the 2005 season and ex-
pectations were high. Unfortunately, the team was struck by bad luck as
they adjusted to new tires and Tamada suffered an injury which kept him
out of 3 races. Nevertheless, Tamada showed his fighting spirit to the
excited crowd at Twin Ring Motegi during Round 12 Japan and capped
a fine performance with a third place podium finish. The end of the 2006
MotoGP season saw Tamada complete his productive stint with the Ko-
nica Minolta Honda Team and move on to new challenges.

veau unter die Fahrer der Weltspitze einreihte. Das Jahr 2005 brachte
den Anschluss von Tamada an das neu geschaffene Konica Minolta
Honda Team. Bei seiner favorisierten RC211V Maschine, jetzt in fri-
schem Blau und Schwaz auf dem weiBen Kleid des neuen Teams, wa-
ren in der Saison 2005 alle Augen auf ihn gerichtet und die Erwanungen
hoch. Bedauerlicherweise wurde das Team von einem Unfall betroffen,
als sie auf neue Reifen umstellten und Tamada erlitt eine Verletzung, die
ihn von 3 Rennen abhielt. Er zeigte aber einer begeisterten Menge auf
dem Twin Ring Motegi bei Runde 1 2 in Japan seinen Kampfgeist und kr-
ônte seine feine Leistung mit dem dritten Platz auf dem Podium. Das
Ende der 2006er MotoGP Saison sah einen Tamada, der seine produkti-
ve Arbeit beim Konica Minolta Honda Team erfüllte, um auf neue Her-
ausf orderun gen zuzugehen.

monde après deux ans à peine de présence au plus haut niveau. En
2005, Tamada rejoignit le nouveau team italo-japonais Konica Minolta
Honda dont il était le seul pilote. Tous les yeux étaient tournés sur Ta-
mada et sa HC211V portant la nouvelle livrée bleu frais et noir sur fond
blanc sur lesquels beaucoup d'espoirs étaient fondés. Malheureuse-
ment, le team joua de malchance lors des essais de nouveaux pneuma-
tiques. Tamada se blessa et ne put participer à trois courses. Néan-
moins, Tamada montra tout son fighting spirit devant la foule
enthousiaste du circuit de Motegi au Japon, lors de la 12*" manche du
Championnat et prit la 3è'" place. La fin de la saison 2006 vit Tamada
poursuivre son implication productive au sein du Team Konica Minolta
Honda et relever de nouveaux défis.
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ilTools recommended
OBenôtigtes Werkzeug
aOutillage nécessaire

<7+>27-7
Masking lape
Abklebeband
Bande cache

*Éfr1 (7277v)Æ)
Cement

5iii"" fil__.:]:-Im'l
I )^a^t I

milryatrMttrt1

I 1È.rql

t17
Modeling knife
Modelliemeser
Coutêau de modélisle

=,yl\-
Side cuttere
Seitenschneider
Pince coupante

th-)Lt\+T=
Scissors
Schere
Cisæux

t>E,rl
Tweezers
Pinzette
Précelles
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ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.
aRemove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
OAn den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. Lâ construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte,
OEnlever le revêtement chromé des parties
à encoller.

ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

I

a =â593;t^:ii,*iXit"This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

TS-454./(-Jl,7F7-f F / Pearl white / PerlweiR /
Blanc Nacré

f 9>)tl\- l .|.ilanium 
silver / Titan-

Silber / Titane argenté
7-'r, I Black/ / Noir a ltu,vr)-ù> / Metallic brown /

Metallic-BÉun / Brun métallisé
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A ceunox
awhen asembling this kit, tools including knives
are used. Extm care should be taken to avoid per-
sonal iniury.

aRead and follow the instruclions supplied with
paint ancuor cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach oI small children. Children
must not be allowed lo put parts in their mouths,
or pull vinyl bag over their heads.

A voRsrcnr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieRlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben für Plastik veruenden.
aBausatz von kleinen Kindem fernhalten. Verhü-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten iiber den Kopf
ziehen.

A pnecauroNs
iauassemblage de cê kit ,equiert de l'outillagê,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour êviter toute bles-
sure.
alire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
ItGarder hore de portée des enfants en bæ âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un schet vinyl sur la
tête.

/ White / WeiR / Blanc
TS-14 Oa-,y2 / Black / Schwaz / Noir X-7 Ol,vl: / Red / Rot / Rouge XF-1 a7-yt-7ry2 / Flal black / Matt Schwaz

/ Noir mat

Silber / Aluminium brillant
7)t=>)tt\- I Gloss aluminum / Alu- X-1o a)1>l9t / Gun metal/ Metall-Grau / Gris

acier xF-204=117 r1,4 / Medium grey / Mittelgrau
__ / Gris moy_en

xF-284?-r1,yt\- / Dark Copper/ Dunklês
Kupfer / Cuivre foncé

XF-564 lru,y, ï L-f / Metallic grey/ GEU-Metallic
/Gris métalliæ

@
a1t12iF>, RC211\tD06
7 E> l-7 >t -2 Ey F (ltem1 261 8)
4126181112 Honda RC211V'06 Front Fork Set

13-26 O € z7-rli'7-f F / Pure white / Glanz WeiR /
Blanc pur

x-11 a ra-Lr)t/\'- / Chrome silver / Chrom-
Silber/ Aluminium chromé

TS-294P=2 rj7')rv, / Semi gloss black /
X-18 Seidenqlanz Schwaz / Noir satiné

x-12 a1-)tt:t.l-7 / Gold leaf / Gold Glànzend /
Doré

1S-444)UUv>l--7)1,- I Brilliant blue / Brillant-
Blau / Bleu brillant

ît>a-)bt: / Titanium gold / Titan-Gold /
Titane doré

zo)< -, oaFfrî$7 I I- )t 7 r/ 7/(-vàrëfuHH**ÿ. Elt.dâËir\*dâ < rÉë r\"
This mark indicates instruction for detailing parts separately available.
Diese Markierung verueist auf die Anleitung für die getrennt erhàltlichen Feindetaillierungs-Teile.
Ce symbole indique de se reporter à la notice des pièces d'amélioration disponibles séparément.

V5->)>AîEarÿ.<
V5 engine assembly
Zusammenbau des V5-Motors
Assemblage du moteur V5

xr-sol
D37

x

812

x-ral )
X-31 :1

+XF-56:1

812
+.57

-P) 
r.?'r0)É 7 o) 7. 1 r: ? - 2 z.aÈ D * T "J Number 01 decal 10 aPPlY.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérc de la décalcomanie à utiliser.
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x- 10

a
x-32l

ar XF-56

x-32

x-1 Ita

D17

817

D11

x-18

a

? x-11
LetteE
Beschriftung
Lettres

39t
D16

.Jx-11

r)+@ 
*-"

x-18

«D1 5)

817

«D16)

817

)
xF-56

a
x-34
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*-ËÊ13ffi âiEt.fâ a*ê13È< at< ({EfE) . EË
EE§Eâ'dâ*ÿ"
*Attach parts temporarily to confim cement posi-
tion prior to apply cemenl.
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
Klebstoffauftrag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pièces pour s'assurer
de leur placement corect avtrt d'appliquer la colle.

*|E uÉr./dâÊllÉÈ e. üË*aa,ÿ<<à\àêjËL
*L,Jà.
*Cement parts to be painted in the same color
together prior to painting.
*Kleben Sie Teile, die gleichfaôig lackieft wer-
den, vor dem Lackieren zusammen.
*Coller ensemble les pièces à peindre dans la
même teinte avant de peindre.

*Cut off parts using side cutteB and flatten using
modeling knife.
*Die Teile mit einem Seidenschneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glàttên.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un couteâu de modélisme.
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Attaching fuel injection gffi *Remove ptating from areas to be
Anbrin gung der Kraft stoff -Einspritzung f==a:=:-- cemented.
Fixation du systèmed,iniection éÆ â,1l_33il,"n:E:,"i1;"1r,î:?o"i:

(l- ) -------§= *Enlever le revétement chromé

D44 \- - des parties à encoiler.

*tllDwD*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

W.
\ x-32

D2

X-31 :1
+XF-56:1

712-LO1É,A*ÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

*!*ÉffiÛ) I'v+Ëtt75\L*T"
*Remove plating from areas to be cemented.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht abge-
schabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des panies à encoller.

7t -l\
Frame

1 .2 x 2.smmiL Bz
Screw
Schraube
Vis

1 .2 x 4mmî, CZ
Screw
Schraube
Vis

{S *=4,* < ezu\<â'à,^r-Ë;r.* u r à.'- Wait until cement has set-
Warten Sie, bis der Kleber fest ist.
Attendre la prise de la colle.

fi4 -)l,o)'lÊ.a]ÿ<
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

*2{EfFD*.r"
*Make 2.
*2 satz anTertigen.
*Faire 2 jeux. (7tr:/ l")

Front wheel
Vordenad
Roue avant

(UY»
Rear wheel
Hintenad
Roue anière

tlP (*)
Reâr tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu ârière (large)

ù\

\

4@ t-ft'(ffi)ÿ\" Front tire (narow)
Vorderer Beifen (schmal)
Pneu avant (étrcit)

3



74 > 2' 7 - La =.y ts A !Ë.A.ÿ-C
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarmes
Assemblage du bras oscillant

.,:'77U>,

.' Coil spring

'l .6 x 2ommrl E Z

... l,t;, za< - 2o*llff ltr*Ë l, *itô.
:r,' .--:/ Do not cement.

,,1',1i Nichl kleben.' -.' Ne pas coller.
xF-56

)
x-10!

Ç
x-32

x-1 I

B,25

.7xF-56

Gx-to

a x-er

113

"-N*

Screw
Schraube
Vis

* 7 t - > 0)t1 11â75' à iE U * T.
*Attach chain as shown-
*Oie Kette wie abgebildet anbringen.
*Fixer la chaîne comme montré.

t
\/4^

.4/-{4{\
x-12

{TE I.r 7-rl\-
Screwdriver
Schraubenzieher
Tournelis

\l\.ru\I
u
6
E
t\

L
x-32

-21>?7-b
Swing am
Schwingam
BEs oscilant

c14

Uÿili4 -)rawt)1.lLJ
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue anière

:1: ,)T,fi4 -)tr:' Rear wheel
Hinterad
Boue arière

1 .6 x 2smnlL E7
Screw

74>i7-L
-/ Swing am,' Schwingam

Bras oscilant

((U?+rr U/§-»
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein anière

D20

{e^ s61 \'W'ffi&.w
D59 D60

x-31 ) *u,.tfu /63
W"IIA-@\f,

...\ t ;,t-r'r

N<N x-3r 
OS

,rr%

Screw
Schraube
Vis

7 D-A
Frame
Rahmen
Cadre

1 .4 x lommrtt E 7.
Screw
Schraube
Vis /

71>27-L
Swing am
Schwingam
Bras oscilant

hf,v!

D60

4



7E>17^-2o'!Éa*ÿ<
Front fork assembly
Zusammenbau der vorderen Gabel
Assemblage de la fourche avant

«829, 830»

50,â

x-11,4-

,,,,,,,,,,fu^

7E>t-t4PawDltt'
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

7g:/l-7i-2
Front fork
Vordere Gabel
Fourche âvant

(7tr>F+t,U/r-»
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

É#+B
«114,115»tï

iÂ
x-'t 1 JJ

«R» (ffi t<-ruoaÉEiÈÉu*r,r à.
"' Note direction of wheel.

Auf die Drehrichtung des Rades achten.
Noter le sens de rctation.

&§
ffiwl
\

L16 L14

L15 L17

',..è za>l-lF4-)L
: Front wheel

Vorderrad
Roue avant

<7)-affla]ÿ-c
Exhasut assembly
Auspuff-Zusammenbau
Assemblage des échappements

«R»

N

i)/ x-32
L19

5



t>2aftEarÿ<
Fuel tank assembly
Zusammenbau der Kraftstofftank
Assemblage du réservoir

P7 jx42
TS-2e a

t}rs-rz

l}rs-2e

vz.- (R)
Exhaust
Ausputfrohr
Echappement

*EZr*E<fiiËdâ*ÿ.
*Screw in lightly.
*SchEube nur leicht anziehen.
*Ne serer que légèrement la vis.

t>r. <7--Aw.o'itt,
Attaching tank and exhaust
Befestigung von Kraftstofftank und Auspuff
Fixation du réservoir et des échappements

t>r-
Fueltank --
Kraftstofftank
Réseruoir

lii

t:>t,v l--
TweezeG
Pinzette
Précelles

è=-)t)\1-7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Gaine vinyl7 V-L

Frame
Rahmen
Cadre

2xz.snnTLE7
Screw
Schraube
Vis

'I .2 x 2.Smmlt E 7
Screw
SchÉube
Vis

«E=-)rt\47»
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Gaine vinyl

\-vz;-(F)
Exhaust
Auspufirohr
Echappement

*,Ù'eicF-.é l-tn 2<{Êffi U *f "*Cut to required length.
*Auf benôtigte Lânge schneiden.
*Couper une longueur requise.

A zgmm xz

%

'z)-?-01ryt11.1ç1
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

D47
TS-1 7

x-l84-
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2a>l-7i-2aW.DlttJ
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourchê avant

x-12

(81 »

x-l8

\
i8

I
63

,
67

D53 x-rB

x-l1!

D35

I
F-56
-32 i+X

x-18 Tl1 8

«t,-ÿ>)7t>l:D
Racing stand
Rennstànder
Béquille de moto de course

84
rs-2e a

x-l14

7E>l-7^-2 --_
Frcnt Iork
Vordere Gabel
Fourche avanl

(D4»

*fr?UÈt ÈbËTltdâùa,*f"
*Attach according to parts shape.
*Entsprechend der Form des Teils anbringen.
*Assembler selon la fome des pièces.

D34 D54

ax-r

1\<c>)
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbles

B

ùù)bae,Ëù.ÿ-t
Assembling of cowls
Zussamenbau der Verkleidung
Assemblage des carénages

*T.\'c 0)h r il,ltTS-45?É*TâEU* trZ'g"TS-26?TË D â t ?< tiâr\"
*Paint all cowling parts with TS-45. Make sure to undercoat white [fS-26) priorto painting.
*Alle Teile der Verkleidung mit TS-45 lackieren. Achten Sie darauf, vor dem Lackieren mit WeiB [fS-
26) zu grundieren.
*Peindre tout les carénages en TS-45. Appliquèr une sous-couche de blanc CIS-26) avant de peindre.

Ê{Hu xF-1
lnside
lnnen
Face interne

b

«7>?-hù)t»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

(V'yt\-hü)D)
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

K7

x-111

^lFll 
xF-1

lnside
lnnen
Face interne
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«ü4 t:hr)r»
Side cowl
Seitenverkleidung
Carénages latéraux

K10
«>-lhù)1,»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

(R»

0tt ^{FLl 

xF-1
l}lnside

lnnen
Face interne

L

K2 x-1s

a
TS-45,

«L»

«t>2ht\-»
Fuel tank cover
Abdeckung des Krafstofftanks
Capot de réservoir

«7-)thü)t»
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière

P2

?
ÉIfilj xF-1
lnside
lnnen

K9

Face interne

K14 ^fill 
xF-1

lnside
lnnen
Face interne

hr)row.DliL)
Attaching cowls
Anbringung der Verkleidungen

1T< t;XCtv (\L))
Side cowl
Seitenverkleidung
Carénages latérauxFixation des carénages

1 .2 x 2.smmrL CZ
Screw

.,::: 7,t,1\-hr )v
Upper cowl
Obere Verkleidung

.Carénage supérieure
Schraube -

à

:/-l-h,)1,
Seat cowl
Sitzverkleidung

-rr4rnc» ((fi\Side cowl
Seitenverkleidung
Carênages latérauxCarénage de selle

)1.2x2.,nnilè7-'/ screw
Schraube
Vis

tx-18

xF-1!

P6-

7-)bh))t
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage anière ,K.

, te'
\ x-11

-E D28

L2 I x-rr

a*r,

$
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t>2)r)\-o)WDltL)
Attaching fuel tank cover
Anbringung der Tankabdeckung
Fixation du capot de réservoir

1 .2 x 2.smmlL E Z
Screw
Schraube
Vis

t>2fit\- ',.'.ii
Fuel tank cover " 'r'
Abdeckung des Kralstofft anks
Capot de réseruoir

aN*'*

x-rrlD58

Notused. D1,3, 6, 7, 10, 12-14,24-27,

§:i,,i,:g:::* zo,' s2, dB-42,50, 5s, s6

:.(:.: l>?-nc»
-i Undercowl
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and are
covered by thin protective paper.
1.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be carful not to soil
the adhesive surface. Cut out decal and peel ofi
the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lightly with yourfinger
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove the paper.
6.Wipe otf excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDEB
Die Reifen-Abziehbildêr haben eine Klebeschicht.
1.Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch abwischen.
2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbringen
und mit dem Finger leicht andrucken.
4.Mit naBem Fingêr Feuchtigkeit aufftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschtissige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentées sous forme de transferts dont l'une des
faces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à ne
pas salir la surface adhésive. Découper les dé-
calcomanies et détacher suivant la ligne en utili-
sant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
o.Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon

«7-41:v-2DFÈDfr»
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles âre gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
dnicken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

(KONICA MONOLTA Honda RC211V '06o)EgÊ)
2006+ 0)2ffi E - l.r L - ZËFiE#Æ Moto
GP 2 z 77 æÈAË R'tÈ. tcfl * )y- 4 ? -,
E E-#;*+o) Y ÿ )/ âIKONICA NIMOLTA Hon
da RC211V?T. 
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Konica Minolta Honda RC2'llV'06 Painting
Guide
The Honda RC211V No.6 ridden by Japa-
nese rider Makoto Tamada during the 2006
MotoGP season featurês the blue title spon-
sor logos of Konica Minolta on a white and
black base for a refreshing look. Blue-col-
ored wheels with white pin stripe complete
the colorful livery. Refer to the instruction
manual for information on painting details.

Konica Minolta Honda RC211V'06
Lackieranweisung
Die Honda RC211V No.6, wâhrend der
2006er MotoGP Saison gefahren vom Japa-
nischen Fahrer Makoto Tamada, bietet ein
sehr erfrischendes Aussehen mit den blauen

Logos des TiteFsponsors von Konica Minol-
ta,auf weiBem und schwazem Grund. Blau
gefàrbte Râder mit weiBem Nadelstreifen er-
gànzen das bunte Kleid. Holen Sie sich ln-
formation über Detailbemalung aus der
Bauanleitung.

Décoration de la Konicâ Minolta Honda
RC211V',06
La Honda RC21 lV No.6 du pilote .japonais
Makato Tamada lors de la saison MotoGP
2006 portait les logos bleus de son sponsor
Konica Minolta sur un fond blanc et noir. Les
iantes bleues avec un liseré blanc donnent
la touche finale à cette décoration pimpante.
Se reporter au manuel de montage pour la
peinture des détails.
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No.6 M. Tamada

*?-2tt#ËlllFlrEàz(( Ëëtt"
*Apply decals in numbered order.
*Abziehbilder der Reihenfolge nach anbringen.
*Appliquer les décalcomanies dans I'ordre numérique.

tl 17 t2

46

{s

60 3l

61 47

30

l
36 52 66 41 36

!
64

31 60

L

25 45

-49

4t 6lL

T.*a-t 70
Not used.
Nicht veruenden.
Non utilisé. 65D 19 21 20 42 13

I
Ir5l

**R&â/d< LtcD, Zttto
T.hlt. ZA77'yh-h\Hà
àItTch 79 < -aT-X 7.W.
XIE? -)Èïtt/c/iti*T.
*tc. !1th79<-rT-C
xtrÉE-;+ÿÿ68âtü.
Ë=eah;*-e z)*ÿT â z ë
à{-eë*ÿ" #r. < tt++t,
zrY-ÿ- c7*?rôr"Tr\
âb'u< /iêt\"

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identifiêd and
supplied. Please note that specifications,
availability and price are subject to
change without notice.
Parts code ITEM 14107
9331 150.,.Upper Cowl & Fuel Tank Cover
9001917" " "" " " " " "..'.8 Parts
9001918"""" "'.C Parts
9001843........ '...D Parts
9111 113.. .......K Parts
0111269.......'.'.........L& P Parts
91 111'14.................'....Q Parts
9401311....... "...........'Tire Bag
1401240....................'.,.Decal
1401220.................,..Tire Decal
1051696" "'lnstructions
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KONICA MINOLTA
Honda
1 / 12 t - l. t \-(, U-a NO. 1 07
KONICA MINOLTA Honda RC211V'06
7 y t\-hù )l (K13)., >, h1\- lK14).3208 9331150
B./\-y.'..................'5008t 9001917
c./r-)/..................'..370H 9001918
D./§-y...........'......'..720H 9001843
K/§-y (K13. 14tr<) .......4708 9111113
L.P/\-'y..."......'..'....6108 0111269
Q/§-y...............'.....2808 9111114
t4P*#(e 7, Lat>1àt\.430H 94013r'r
a-2....-........'......'.5008 1401240
I 1ÿ?-r..............'.1908 1401220
eË88tr. . . . . . . . ' . . . . . . . . . . . . .3208 1 051 696
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